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      Безлюдная пустыня, высоко висит одинокая луна.


  

  Павильон меча Цуй Вэй



  Павильон меча Цуй Вэй


  

    
      Поскольку это тюремное заключение, эту форму ученика Павильона Меча, естественно, носить нельзя.


  

  Павильон меча Цуй Вэй



  Павильон меча Цуй Вэй


  

    
      Ли Шань слушал и молча смотрел на Линь Цюэ, словно ожидая решения его судьбы. Это очень обрадовало Линь Цюэ.
Однако Линь Цюэ всегда был осторожен и намеревался продолжить исследовать пределы возможностей Ли Шаня.


  

  Пытка сандаловым деревом



  Пытка сандаловым деревом


  

    
      Окружение и подавление Ли Хуай Су, организованные Павильоном Меча Цуй Вэй, провалились. Увидев это, остальные секты заклинателей, естественно, не могли сидеть сложа руки и присоединились к карательному окружению. Однако все они были незначительны и легко контратаковали Ли Хуай Су.


  

  Разъяренное море, прилив



  Разъяренное море, прилив


  

    
      «Ли Хуай Су, ты дерзок! Совершить столь отвратительные преступления и всё ещё осмелиться вернуться в Павильон Меча Цуй Вэй!»


  

  Запертые кости Гуаньинь (Часть 1



  Запертые кости Гуаньинь (Часть 1


  

    
      Когда в рот Ли Шаня попала свежая кровь, жизненные силы, казалось, чудесным образом вернулись в его тело.


  

  Глава 7 Запертая кость Гуаньинь



  Глава 7 Запертая кость Гуаньинь


  

    
      Ши Энь изобразил удивление и спросил: «Покровитель Ли не хочет? Ты же знаешь мою натуру лучше всех: я ценю красоту и жалость к нефриту. Юный герой Ли такой очаровательный, я непременно возьму его на руки и буду бережно защищать».
Услышав это, Ли Хуай Су презрительно усмехнулся. Он знал не только природу Ши Эня, но и его методы. Они были бесконечно разнообразны, и каким бы добродетельным ни был человек, он в итоге становился послушным, как пёс в его руках.


  

  Глава 8 Предупреждение в главе есть акт канибализма.



  Глава 8 Предупреждение в главе есть акт канибализма.


  

    
      Кто-то замялся и спросил: «Он действительно Будда?»


  

  Глава 9: Вода глубокая, мутная



  Глава 9: Вода глубокая, мутная


  

    
      Небеса Преображения Радости (Хуалэтянь) Небесной Области — это не оглашаемая слухами гора трупов и море крови, пещера десяти тысяч демонов, совершенно варварская и неразвитая земля. Скорее, они построены по образу самого процветающего города Ханчжоу мира людей. Как гласит поговорка: «Наверху — Небо, внизу — Сучжоу и Ханчжоу». В Небесах Преображения Радости павильоны и башни парят в облаках, скрытые в тумане, эфирные и сказочные. Звуки пения, танцев и струнных инструментов никогда не затихают. Хотя внутри нет дневного света, они всегда ярко освещены фонарями и светом нефритовых горшков. Если бы кто-то забрел туда, то, вероятно, принял бы его за божественный Пурпурный дворец или рай на земле.


  

  Глава 10: Вода глубокая, грязь мутная



  Глава 10: Вода глубокая, грязь мутная


  

    
      В глазах Тянь Чана Ли Шань – как соперник – когда-то был ослепительным и опасным, держа его в напряжении день и ночь, не давая ему понять, взволновано его сердце или напуган. Но как только Ли Шань стал всего лишь поверженным подчинённым – существом, больше не представляющим угрозы, – интерес Тянь Чана к нему естественным образом угас. Когда величайшее препятствие, предсказанное пророком, было устранено, Тянь Чан направил свою энергию на разработку планов покорения мира смертных.


  

  Глава 11:Вода Глубокая Грязевая Мутная



  Глава 11:Вода Глубокая Грязевая Мутная


  

    
      Заметив неладное, Ли Хуайсу тут же подхватил Ли Шаня за руку, пытаясь осмотреть его раны.
Тянь Чан, мрачной тенью застывший в дверях, бросил с явным упреком:
— Ли Хуайсу, что здесь происходит? Как ты мог позволить беременной пациентке, чьи движения и без того ограничены, выхватить у него меч?
Ли Хуайсу не боялся Тянь Чана, но, видя, что тот на грани ярости, и опасаясь, что любая искра может навредить Ли Шаню, лишь холодно предостерег:
— Тянь Чан, не делай глупостей.
Аура Тянь Чана внезапно дрогнула, и он резко выпалил:
— Что, неужели ты сделал это нарочно? Не вынес вида его мучений от этих мелких пыток и решил подстроить всё так, чтобы дать ему шанс покончить с собой?
Ли Хуайсу помрачнел, едва сдерживая желание в гневе взмахнуть рукавами и уйти прочь. Но Ли Шань в этот миг всем телом навалился на него, и Хуайсу не мог просто оттолкнуть его.
Столкновение их давлений само по себе не было катастрофой, но Ли Шань, зажатый между ними, принял весь удар на себя. Разум его помутился, и он зашелся кровавым кашлем.
Увидев это, Тянь Чан мгновенно подавил свою силу, но в ту же секунду Ли Шань, бессильно лежавший на кровати, вдруг взвыл, словно безумец. Если бы не крепкие объятия Ли Хуайсу, он бы бросился на пол, чтобы схватить упавший меч — «Волну разъяренного моря».

— Убейте меня! Убейте меня! Убейте!
Его голос едва ли походил на человеческий крик — скорее на вопль зверя, загнанного в угол. Он резал слух, точно стальной клинок, скрежещущий по камням мостовой; от этого резкого, невыносимого звука ныли зубы.
Ли Шань всегда был самым тихим и сдержанным, а во время беременности и вовсе стал мягким, почти кротким. Тяжесть его положения усмирила прежнюю гордость — он даже не сопротивлялся, когда Тянь Чан носил его на руках. Кто мог представить его в таком безумном состоянии?
Тянь Чан на мгновение оцепенел, но, быстро придя в себя, поспешно велел позвать лекаря.
К счастью, Тянь Чан вмешался вовремя: Ли Шань отделался лишь поверхностными ушибами. После недавнего приступа рыданий силы окончательно покинули его. Он неподвижно лежал на кровати, невидящим взором глядя на двоих мужчин в комнате.
Ли Хуайсу, подавив бушующие внутри чувства, поднялся, собираясь уйти, но, обернувшись, наткнулся на пристальный взгляд Ли Шаня.
Зрачки Ли Шаня были совсем светлыми, порой казавшимися абсолютно пустыми. Когда он скрывал чувства, по его лицу невозможно было прочесть ни единой мысли.
Но Ли Хуайсу понял его без слов.
Ли Шань не винил его за то, что тот не спас его. После рокового расставания на хребте Ред-Ляо между ними не осталось ничего, кроме непримиримой вражды. Все прежние чувства выгорели дотла. Ли Шань злился лишь на одно: почему Хуайсу не убил его собственноручно?
«Один, совсем один... Вода глубока, а грязь — густа. С грязью еще можно смириться, но глубина этой воды меня убивает».
В полумраке дворца царила давящая тишина, лишь изредка нарушаемая далеким звоном колоколов.
Тянь Чан сидел за столом, просматривая сводки с линии фронта. Услышав резкую трель колокольчиков, донесшуюся из-за полога кровати, он отложил свитки и поднялся, чтобы проверить пленника.
Он откинул тяжелые шторы и слой кисеи, позволив тусклому свету свечей упасть на постель.
Большинство демонов предпочитают мрак. Поскольку демонический плод в чреве Ли Шаня так упорно избегал света, в темноте он вел себя спокойнее, не изнуряя своего «носителя» днем и ночью.
Слабое мерцание осветило лишь половину лица Ли Шаня. Он сильно осунулся, и из-за заострившегося подбородка выглядел бесконечно одиноким. Он лежал неподвижно — явно не спал, но, вопреки обыкновению, даже не шевелился.
Тянь Чан наклонился, чтобы распахнуть одеяние Ли Шаня и проверить состояние его тела и плода. Свет свечи стал ярче, обнажив страшную правду: конечности Ли Шаня были отсечены, оставив лишь пустоту.
Всего за пять месяцев живот Ли Шаня раздулся сильнее, чем у женщины на последнем сроке беременности. Он походил на уродливую опухоль; на фоне истощенного тела с обрубками конечностей Ли Шань казался не человеком, а лишь инструментом для вынашивания — зрелище, вызывающее невыразимое, пугающее чувство.
Голос Тянь Чана прозвучал необычайно мягко:
— Что случилось? Тебе снова не по себе?
Разумеется, Ли Шань не мог вымолвить ни слова. Тянь Чан засунул ему в рот шершавый полый шар из стекла, который намертво придавливал язык.
Красная шелковая лента, продетая сквозь шар, была туго затянута за головой, врезаясь в щеки Ли Шаня и делая его похожим на взмыленную лошадь под уздцами. Стеклянная сфера заполняла весь рот, не давая ему даже прикусить язык, чтобы покончить с собой, или выкрикнуть безумное «убей меня».
Лишь алые нити, привязанные к его культям, могли слабо подергиваться. Когда он двигался, они тревожили колокольчики на пологе кровати — те говорили вместо него.
Сегодня демонический плод вел себя необычайно мирно, поэтому Тянь Чан решил осмотреть раны на месте ампутированных конечностей.


Люди, внезапно лишившиеся конечностей, часто страдают от фантомных болей. В первые два дня после того, как Тянь Чан отсек Ли Шаню руки и ноги, он заставил его поглотить огромное количество необработанных медных цветов. Это снадобье должно было парализовать нервы и лишить его способности чувствовать боль. Но всякий раз, когда Ли Шань видел то, во что превратилось его тело, его прошибал холодный пот, а по телу пробегала неудержимая дрожь.
У Тянь Чана не оставалось иного выбора, кроме как продержать его в подвешенном состоянии двое суток — лишь бы тот не бередил культи и не спровоцировал новое кровотечение.
Хотя кровь демона в жилах Ли Шаня поддерживала в нем жизнь, восстановление после такой травмы — фактически лишившей его половины собственного веса и раздробившей кости — требовало слишком много времени.
Впрочем, Тянь Чану это даже нравилось. Недавняя вспышка безумия Ли Шаня оставила в его душе тяжелый след. Он по-прежнему надеялся, что в заточении Ли Шань будет послушным и, по крайней мере, не схватится за меч, чтобы пронзить себя.
История еще не знала случая, чтобы смертный мужчина зачат демона. Даже верховные ведьмы, сведущие в древних таинствах, никогда не слышали о подобном, поэтому никто не мог предсказать, когда дитя в чреве Ли Шаня явится на свет.
По опыту демонического рода, это могло занять как несколько лет, так и считанные дни. В любом случае, плод не погибнет, так что медленное восстановление Ли Шаня после увечий не было большой проблемой.
Убедившись, что раны заживают хорошо, Тянь Чан осторожно взял Ли Шаня на руки, точно хрупкую фарфоровую куклу, и усадил к себе на колени. Затем он прокусил свой палец, позволяя крови капать в рот пленника, приоткрытый стеклянным шаром.
Тянь Чан не умел петь нежных колыбельных, как Ли Хуайсу, и не знал пылких слов любви, которыми сыпал Ши Энь. Он мог лишь тихо шептать на ухо:
— Я делаю это ради твоего же блага... Что бы ты натворил, если бы снова причинил себе боль?
«Фарфоровая кукла» в его руках едва заметно вздрогнула.
Однако спустя два часа колокольчики снова неистово зазвонили, сопровождаемые серией глухих, прерывистых ударов.

Тянь Чан бросился на шум и увидел, как Ли Шань в исступлении бьется лбом о поручень кровати. Он поспешно подхватил его, прижимая к себе, и лишь тогда заметил, что одежды пленника насквозь промокли.
Лекарь уже подготовил все инструменты и снадобья, но демонический плод был слишком велик для хрупкого тела Ли Шаня, отчего роды превратились в бесконечную пытку. После долгих часов мучений, разрывов и непроизвольного изнурения, из окровавленного лона Ли Шаня исторглась бесформенная масса плоти. Покрытое липкой кровью существо с вывернутыми наружу внутренностями почти не отличалось от живых скелетов, что выползают из глубин Моря Без Парома.
Оказавшись на полу, монстр забился в конвульсиях, извиваясь в луже материнской крови и обнажая острые клыки и когти. Множество пар глаз, вдавленных в ком плоти, слепо искали в комнате ауру родителя. Чудовище издало резкий, отвратительный вой, который пронзал барабанные перепонки и вызывал тошноту.
Тянь Чан даже не удостоил его взглядом. Он лишь небрежно махнул рукой, приказывая лекарю унести это отродье прочь.
Обернувшись к Ли Шаню, он обнаружил, что тот всё еще в сознании. Светлые зрачки Ли Шаня были устремлены на него, но в них не было ни капли жизни — лишь бездонное, пустое оцепенение.
Тело Ли Шаня было страшно искалечено: демонический плод при выходе сместил внутренние органы и оставил после себя рваные, кровоточащие раны. Несмотря на приложенные лекарем усилия и кровоостанавливающие снадобья, жизнь продолжала медленно сочиться из него, и багровое пятно на простынях неумолимо росло.
Тянь Чану претило состояние постели, но не сам Ли Шань. Он осторожно поднял его на руки, прижавшись щекой к его груди, где всё еще билось сердце — совсем как у живого человека.
Тело Ли Шаня мелко дрожало от боли, и ему оставалось лишь бессильно замереть в этих удушающих объятиях.

Тянь Чан нежно запечатлел поцелуй на лбу Ли Шаня. Решив, что тот просто напуган крошечным монстром, только что покинувшим его утробу, он мягко прошептал:
— Все хорошо. В будущем у нас будет еще много, очень много детей.
Ли Хуайсу, ведомый тревожными вестями, ворвался в покои внезапно, и представшая перед ним картина была столь же нелепой, сколь и жуткой.
Он знал, что найдет Ли Шаня в плачевном состоянии — Ши Энь предупреждал его. Опасаясь, что Ли Шань покончит с собой, Тянь Чан лишил его возможности двигаться, превратив в «человека-свинью».
Обрубки вместо конечностей, смещенные внутренние органы и чудовищные увечья после родов — Ли Шань, залитый кровью, едва ли напоминал человека. Лишь магическая сила крови Ли Хуайсу и Тянь Чана, текущая в его жилах, не давала ему умереть, удерживая на грани жизни и смерти.
Но Тянь Чан не видел в этом ничего дурного. Напротив, эта сцена казалась ему исполненной нежности; он радостно баюкал искалеченное тело, грезя о целом выводке маленьких демонов.
Ли Хуайсу прекрасно знал, что Тянь Чан лишь имитирует человеческие повадки, но даже для него это зрелище было за гранью понимания. Густой запах крови, заполнивший комнату, вызвал у него тошноту. Нахмурившись, он холодно бросил Тянь Чану:
— Раз ты так его мучаешь, не лучше ли просто убить?
Тянь Чан недоуменно обернулся, не переставая ласково гладить Ли Шаня по волосам:
— Зачем мне его убивать? Он — мать моих детей. Само собой, я должен относиться к нему со всей добротой.
Ли Хуайсу на мгновение лишился дара речи, осознав, что взывать к рассудку того, у кого его нет, бессмысленно. Голоса спорящих потревожили Ли Шаня. Доселе безжизненный, он медленно повернул голову и, встретившись взглядом с Ли Хуайсу, внезапно начал отчаянно сопротивляться, забыв о ранах и невыносимой боли.
Лишенный конечностей и истощенный родами, он не мог сделать почти ничего — для Тянь Чана эти попытки вырваться были лишь игрой. Глядя на его тщетные усилия, Тянь Чан, словно уговаривая капризное дитя, потянулся развязать красную ленту, удерживающую стеклянный шар, и внезапно замер: лицо Ли Шаня было мокрым. Он плакал.
Тянь Чан никогда прежде не видел его слез. На миг он застыл в оцепенении. Прежний Ли Шань был подобен статуе — холодный, безмолвный, непоколебимый. И даже теперь, когда статуя была разбита вдребезги, казалось немыслимым, что эти безмолвные камни способны источать слезы.

Ли Шань вырвался из хватки Тянь Чана и, дергаясь всем своим изувеченным телом, пополз к Ли Хуайсу, оставляя за собой на простынях длинный кровавый след. Ли Хуайсу смотрел на него сверху вниз. Лишенный конечностей, Ли Шань неуклюже подтягивался, напоминая брошенного щенка, который не способен издать ни звука.
Спотыкаясь и задыхаясь, он добрался до края кровати. Ли Хуайсу, опасаясь, что тот потеряет равновесие и рухнет на пол, невольно протянул руку и подхватил его за плечо. Ли Шань вцепился в него, как в последнюю надежду; обрубками рук он изо всех сил старался удержать Хуайсу, не давая ему уйти. Горячие слезы капали на грудь Ли Хуайсу, обжигая его до самой души.
Какое-то время Ли Хуайсу не отталкивал его. Помолчав несколько секунд, он поднял взгляд и молча встретился глазами с Тянь Чаном.
— Похоже, вы и впрямь очень близки, — совершенно искренне заметил Тянь Чан.
Ли Хуайсу внезапно произнес:
— Его нынешнее состояние не позволяет ему дольше оставаться в Царстве Демонов.
Тянь Чан обычно был тугодумом, но сегодня каким-то чудом уловил намек. Он понял: Хуайсу намерен забрать Ли Шаня из этого дворца на Небесах Преображения.
Само по себе это предложение было разумным. Ли Шань был заклинателем, и попытка восстановиться здесь, где демоническая энергия била через край, была подобна попытке плыть против течения. Но зрелище «праведного» Ли Хуайсу, желающего отнять у ребенка только что родившую «мать», было редкостью. Хотя Тянь Чан воспринимал мир иначе, чем люди, он невольно нахмурился, и в его голосе прорезалась обида:
— И куда ты хочешь его забрать? Мир людей подошел бы для исцеления, но вы двое — изгнанники. Какая разница между твоим Пиком Чистого Зеркала и этим местом?
Ли Шань лежал на руках у Ли Хуайсу, содрогаясь в рыданиях так сильно, что едва мог дышать.
Ли Хуайсу успокаивающе погладил его по костлявой спине, чувствуя, как внутри разгорается пламя гнева и жалости. Он терпеливо объяснил:
— В мире смертных есть место — Источник Цветения Персика. Там воздух полон духовной силы, и война обходит его стороной. Это идеальное место, чтобы он мог прийти в себя.
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      Нынешний император тяжело болен, двор охвачен смятением, а в столице ведут борьбу за власть враждующие кланы. На фоне бесконечных бедствий последних лет местные влиятельные семьи начали обособляться, и тень неизбежной войны нависла над страной.
«Персиковый источник» же затерян в глуши — в месте, которое многие династии кряду оставалось в стороне от военных походов. Здесь не знают войн, дожди обильны, а земля плодородна. Здесь неведомы голод и разорение. Это истинный рай, сокрытый от мира. Многие аристократы устремились сюда, ища покоя и спасения от грядущих потрясений.
В поле несколько крестьян лениво переговаривались в тени.
— Слыхали? В деревню недавно переехала какая-то важная птица. Поговаривают, из побочной ветви семьи Хэдун Ли.
— Видел я его. Сад Лююань годами стоял заброшенным, а этот господин Ли восстановил его и обновил так пышно, что, должно быть, отвалил немалую кучу золота. Неудивительно, ведь род Хэдун Ли, говорят, связан с самой императорской семьей и поколениями занимал высокие посты. Сразу видно — старая кровь и несметные богатства.
— Эй, да чего ты всё о прошлом? В этом мире, где одно бедствие сменяет другое, даже старый император скоро испустит дух. Кому какое дело до этих господ?
— «Ласточки, что гнездились в чертогах Ван и Сье, теперь летят к простым людям»... Пусть столица и сверкает, точно парча, разве сравнится она с нашим уютным гнездом в «Персиковом источнике»?
Местная знать, прослышав о прибытии представителя клана Хэдун Ли, преисполнилась любопытства. Один за другим они стали наносить визиты в обновленное поместье.
Встретив господина Ли, каждый невольно восклицал про себя, сколь он красив, образован и статен.
По такому случаю мастер Ли решил соблюсти приличия и устроил в саду Лююань изысканный «пир плавающих чаш», дабы развлечь почтенных гостей.
Наблюдая за Ли Хуайсу, в каждом движении которого сквозило благородство древнего рода, гости окончательно отбросили сомнения. Стало ясно: этот человек занимает особое положение в клане Ли и отнюдь не является заурядной личностью.
Однако за внешним весельем банкета скрывались тайные помыслы: каждый из присутствующих преследовал свою выгоду.
Нравы в «Источнике Цветения Персика» были простыми и прямолинейными. Помещик Чжоу первым взял слово, вознамерившись устроить судьбу Ли Хуайсу:
— Мы давно наслышаны о добром имени семьи Хэдун Ли, — начал он, льстиво улыбаясь. — Но увидев мастера Ли воочию, понимаешь — перед нами истинный дракон среди людей. Я, Чжоу, человек скромных талантов, но моя дочь сейчас в самом расцвете сил — она и собой хороша, и воспитана в добродетели. Не окажет ли мастер мне честь? Стоит такая чудесная весенняя пора — быть может, вы составите ей компанию и прогуляетесь вместе по озеру?
Сидящие за столом гости одарили Чжоу злобными взглядами, проклиная в душе «старого лиса» за то, что тот их опередил. Пусть при дворе сейчас неспокойно, но клан Хэдун Ли — древо с глубокими корнями. Как гласит пословица: «истощенный верблюд всё равно больше лошади». Кто из местных богачей не мечтал о родстве с такой аристократией?
Ли Хуайсу лишь вежливо кивнул и ответил с безупречной учтивостью:
— Благодарю за вашу доброту, почтенный Чжоу. Однако в моем доме уже есть супруга. Боюсь, весенняя прогулка с вашей дочерью была бы неуместна.


Лицо помещика Чжоу окаменело: он явно польстил не тому человеку.
Гости недоуменно переглядывались. Мастер Ли выглядел совсем юным, и на банкете его не сопровождали женщины — никто не ожидал, что он уже связан узами брака.
Хозяин Чжоу неловко усмехнулся, пытаясь перевести всё в шутку:
— Мастер Ли столь молод, что и не скажешь, будто вы уже обзавелись семьей.
Остальные поспешили поддакнуть, заминая конфуз льстивыми речами:
— Мастер Ли — столь выдающийся юноша, что его супруга, должно быть, наделена поистине небесной красотой!
Однако некоторые заподозрили неладное. Почему хозяйка дома, обязанная принимать гостей и ведать делами внутреннего двора, отсутствует на первом же официальном банкете? Один из гостей, решив проверить Ли Хуайсу, намеренно спросил:
— Молодая чета, должно быть, души друг в друге не чает. Но отчего же мы не видим вашу супругу на сегодняшнем празднестве?
Ли Хуайсу сохранил абсолютное спокойствие. Легким, почти небрежным тоном он пояснил:
— Моя жена очень слаба здоровьем. Я перевез семью в «Персиковый источник» именно ради того, чтобы она могла восстановить силы в покое. Но в последнее время недуг приковал её к постели. Лекарь строго запретил ей находиться на сквозняках и покидать комнату, так что принимать гостей ей сейчас не по силам. Прошу меня простить.
Услышав это, толпа разочарованно, но согласно закивала: спорить с запретом врача было не принято.

После того случая в покоях Тянь Чана Ли Шань, казалось, перестал выносить даже недолгую разлуку с Ли Хуайсу. Но поскольку тот не мог находиться рядом круглосуточно, он оставил Ли Шаню свою одежду. Окутанный знакомым, успокаивающим запахом брата, Ли Шань становился тише: он послушно сворачивался клубком на кровати и покорно ждал его возвращения.
Ли Хуайсу усадил Ли Шаня к себе на колени и принялся ласково расчесывать пальцами его спутавшиеся волосы.
— Хочешь супа из окуня? — негромко спросил он.
Ли Шань поднял на него сияющий взгляд и серьезно кивнул. Охваченный детской радостью, он всем телом прильнул к Ли Хуайсу.
Видя эту бесхитростную восторженность, Ли Хуайсу почувствовал себя совершенно беспомощным, но руки его продолжали бережно поддерживать Ли Шаня за талию, не давая тому соскользнуть на пол.
— Тише, — вздохнул он. — Я велю принести его из кухни.
С тех пор как Ли Шань оказался в «Персиковом источнике», его тело пошло на поправку: вдали от давящей энергии Царства Демонов демоническая кровь в его жилах быстрее восстанавливала поврежденные органы. Ли Хуайсу прикинул, что месяца через три его физическое состояние придет в норму.
Беда была лишь в том, что рассудок Ли Шаня оставался затуманенным. Он мог повторить лишь несколько простых слогов и, судя по всему, даже не осознавал, кто перед ним.
Впрочем, в этом была своя милость. Ведь знай он правду, он непременно умолял бы о смерти, желая отомстить за своего господина: сперва убил бы Ли Хуайсу, а после покончил бы с собой. В каком-то смысле нынешнее беспамятство было для него спасением.
Заклинатели, следующие праведному пути, изнуряют себя постами и воздержанием, подавляя земные желания. Но Ли Хуайсу уже встал на путь демонического совершенствования, и подобные запреты его не заботили. А Ли Шань... в его нынешнем положении было уже неважно, следует он канонам или нет.
Окуни в «Персиковом источнике» и впрямь были великолепны. Местные жители говаривали, что приехать сюда осенью и не отведать этой рыбы — значит потратить время зря. Ли Шань, который прежде едва притрагивался к еде, готов был съесть лишнюю ложку, едва завидев это блюдо.
Заметив, что Ли Шаню суп пришелся по вкусу, Ли Хуайсу велел поварам всегда держать порцию горячей, чтобы тот мог поесть в любое время.

Служанка, прекрасная, словно распустившийся цветок, быстро принесла рыбный суп и рассыпчатое печенье. Поставив поднос на небольшой сандаловый столик у кровати, она отступила с должным почтением. Девушка ни жестом, ни взглядом не выдала своего отношения к изувеченному телу Ли Шаня — вид обрубков его конечностей ничуть её не смутил.
Впрочем, в этом не было ничего удивительного: маленькая служанка сама была лишь цветком персика из сада Лююань, обретшим человеческий облик по воле колдовства Ли Хуайсу.
Весь сад Лююань был не более чем моком — искусной иллюзией. Там, где еще вчера зияли провалы заброшенных колодцев и рушились старые стены, за одну ночь пробилась сочная весенняя трава, а из праха воздвиглись резные балки и расписные павильоны.
Жители деревни «Персиковый источник», ослепленные чарами, не замечали странностей. Они и не догадывались, что великолепное поместье выросло на пустом месте за считанные часы, и слепо верили в легенду Ли Хуайсу, считая его обычным молодым господином из знатного рода.
Однако обман оказался слишком безупречным: это лишь раззадорило сельчан, желавших завести дружбу с именитым соседом, что добавляло Ли Хуайсу немало хлопот.
Он взял миску и, убедившись, что суп не слишком горячий, слегка наклонился к Ли Шаню, помогая ему пить. Ли Шань, уже привыкший к такой заботе, послушно приподнял голову. Словно ласковый щенок, он принимал пищу, время от времени невольно касаясь кончиком языка пальцев Ли Хуайсу.
Когда с супом и печеньем было покончено, Ли Шань, неловко укусив последний кусочек, просыпал крошки на свою одежду. Ли Хуайсу нахмурился, распустил завязки на его одеянии и принялся бережно стряхивать остатки еды.
— Больно… больно… — внезапно прошептал Ли Шань.
Ли Хуайсу замер, пораженный звуком этого голоса. Он торопливо распахнул одежду Ли Шаня, осматривая места ампутаций — кожа там уже затянулась, плотно обтянув кости.
— Где болит? — встревоженно спросил он.
Ли Шань не мог объяснить словами. Он лишь неуклюже задвигался, пытаясь прижаться грудью к руке Ли Хуайсу.
Почувствовав сквозь ткань предплечья жар, исходящий от его тела, Ли Хуайсу в тот же миг всё понял. Боль была вызвана приливом молока: после родов тело Ли Шаня всё еще подчинялось законам природы — пришло время кормления.
Подобное часто случалось после родов, но Ли Хуайсу, никогда не имевший семьи и детей, попросту забыл об этом. Вернее, он и представить не мог, что нечто подобное произойдет с Ли Шанем.
Одеяние на груди Ли Шаня уже было распахнуто. Он оставался болезненно худым, и на первый взгляд было невозможно заметить какую-либо проблему.
Глядя на его тонкую талию и узкие бедра, Ли Хуайсу в глубине души вновь ощутил странное, почти нереальное чувство: как этот человек вообще смог выносить и родить дитя для Тянь Чана?
Он протянул руку и коснулся груди Ли Шаня, пытаясь нащупать твердое уплотнение под кожей.
Тело Ли Шаня вздрогнуло от этого прикосновения. Он из последних сил пытался снести боль, но деться ему было некуда: объятия Ли Хуайсу были нежными, но стальными, не оставляющими ни единого шанса на побег.
Это дарило Ли Хуайсу иллюзию абсолютной власти. Жизнь и смерть Ли Шаня теперь всецело принадлежали ему — точно так же, как в детстве, когда в его ладонях бился пойманный дикий кролик.
И теперь, когда этим «кроликом» стал Ли Шань, пустота в сердце Ли Хуайсу наконец заполнилась, сменяясь пугающим чувством удовлетворения.
Ли Хуайсу слегка надавил кончиками пальцев, и белое молоко потекло по коже, пропитывая ткань одежды. Ли Хуайсу взял со столика шелковую салфетку, чтобы вытереть пальцы, а затем небрежно промахнул тело Ли Шаня.
Ли Шань выглядел так, словно только что пережил жестокую пытку; его кожа покрылась испариной. Стоило Ли Хуайсу ослабить хватку, как он тут же отпрянул, неловко толкаясь обрубками рук и ног. Ли Шань забился в самый угол кровати и уткнулся лицом в изножье, отвернувшись от Ли Хуайсу — словно намеренно пытаясь скрыться от его взгляда.
Ли Хуайсу, пребывая в прекрасном расположении духа, лишь вскинул брови и с легкой усмешкой спросил:
— Обиделся на меня? Зато теперь ведь не болит, верно?
Ли Шань помолчал несколько секунд, прежде чем едва слышно выдохнуть:
— …Устал.
Ли Хуайсу наклонился и, обхватив его за талию, мягким, но не терпящим возражений тоном напомнил:
— Мы еще не сменили лекарство.
Внутренние повреждения после родов были тяжелыми. В тот роковой день мышцы его тела напоминали разорванную рыболовную сеть: ткани были растянуты и изорваны в клочья, и теперь процесс их заживления шел мучительно медленно.
Ли Шань выглядел совершенно изнуренным всеми этими манипуляциями. Пока Ли Хуайсу помогал ему привести себя в порядок, он забылся тяжелым сном. Его длинные волосы беспорядочно разметались по постели спутанным черным облаком.
Лекарственная свеча плавилась от жара человеческого тела, постепенно впитываясь в раны. Закончив с очищением и сменой повязок, Ли Хуайсу нашел для него чистую одежду из своих старых вещей. Завершив все дела, он снял верхнее платье и лег рядом, крепко прижимая Ли Шаня к себе.
Тело Ли Шаня было горячим; в объятиях брата он казался совсем крошечным, но Ли Хуайсу было удивительно уютно.
Ли Хуайсу с детства воспитывали как наследника великого клана Хэдун Ли. Его мать, посвятившая себя служению Будде, редко покидала свои покои, и Ли Хуайсу почти не знал человеческого тепла и никогда ни с кем не делил ложе. Однако теперь, встав на путь демонического самосовершенствования, он чувствовал себя в этой близости на редкость спокойно.
В горах время течет иначе. По сравнению с вечностью, отмеренной демонам, все эти дни и месяцы казались лишь мимолетным мгновением. Тело Ли Шаня постепенно восстанавливалось, и вскоре он уже мог более-менее свободно перемещаться в пределах своих покоев.

Ли Шань пребывал в полном моральном истощении. Дни напролет он молча сидел у постели, отрешенно глядя в клочок неба, зажатый между высокими стенами двора.
Демоническая война не утихала. Ли Хуайсу не мог вечно оставаться рядом, воруя его досуг, и оставлял его под присмотром цветочных служанок и бамбуковых рабынь. Ли Хуайсу так и не научился читать мысли в светлых глазах Ли Шаня — но ему это было и не нужно.
Однажды Ли Шань, как обычно, безучастно смотрел вверх, как вдруг в «квадратное небо» над двориком впорхнул яркий воздушный змей. Ли Шань проследил за ним взглядом; змей внезапно оборвал нить и, кружась, упал прямо в саду.
Заметив интерес хозяина, цветочная служанка подняла змея и протянула его Ли Шаню. Тот лишь опустил голову и принялся задумчиво вертеть в руках новую игрушку.
Вскоре над стеной показалось несколько любопытных детских лиц. Ли Шань молча посмотрел на них, и головы тут же скрылись.
Видимо, посовещавшись, дети решились: маленькая девочка в красном платьице перелезла через высокую стену. Она пошатнулась и спрыгнула вниз, а затем, отряхнув пыль с юбки, подбежала к окну.
— Это наш змей, — звонко сказала она. — Ты можешь его вернуть?
Ли Шань поднял на неё непонимающий взгляд. Столкнувшись с ним глазами, девочка вдруг запнулась и пробормотала:
— Ты… ты жена господина Ли?
Когда Ли Хуайсу отверг назойливое предложение помещика Чжоу, он небрежно назвал Ли Шаня «госпожой Ли». Одно это случайное слово прочно засело в умах всех обитателей «Персикового источника».
Пусть Ли Шань и был мужчиной, в глазах деревенских жителей он стал слабой, болезненной супругой мастера Ли, неспособной позаботиться о себе.
Ли Шань протянул воздушного змея в окно.
Девочка поблагодарила его и бросилась прочь, поминутно оглядываясь. Подбежав к друзьям, она тихо прошептала:
— Жена мастера Ли прекрасна, точно небожительница...
Ли Шань молча смотрел ей вслед, и в его голове эхом отозвалась мысль: «Так он — мастер Ли, а я — его жена».
Хотя Ли Хуайсу окружал его почти удушающей заботой, он никогда не объяснял Ли Шаню, кто они друг другу и что их связывает. Знания Ли Шаня о мире были скудными, словно чистый лист бумаги. И слова этой девочки стали первым росчерком на нем.
С тех пор дети часто перебирались через стену с новыми игрушками, чтобы навестить Ли Шаня. В отличие от других взрослых, которые вечно ворчали на них за шум и жадность, Ли Шань всегда был тих и кроток. Он даже позволял им вовлекать себя в нехитрые детские забавы — словно сам был ребенком в теле взрослого.
Ли Шань быстро сблизился с детьми, жадно впитывая их слова и фразы — из этих обрывков он, словно мозаику, собирал картину незнакомого и пустого для него мира.
Ли Хуайсу вернулся в сад Лююань глубокой ночью. Обычно к этому часу Ли Шань уже спал, но сегодня в павильоне всё еще теплился огонек одинокого светильника. Тусклый свет проникал сквозь окно — казалось, его оставили специально, чтобы дождаться хозяина.
Ли Хуайсу замер на мгновение, поймав себя на этой мысли, и тут же нашел её нелепой.
Толкнув дверь, он увидел силуэт, окутанный ночным туманом. Стоило Ли Хуайсу обогнуть ширму, как Ли Шань, словно почувствовав его присутствие, обернулся и с радостью бросился в его объятия.
Ли Хуайсу поднял руку и надавил на затылок Ли Шаня, пытаясь отстранить его. Теперь, когда Ли Шань мог свободно двигаться, прежнее грубое обращение казалось неуместным.
Но не успел он оттолкнуть его, как услышал тихий, нежный шепот:
— Муж…
Голос Ли Шаня был едва слышен, но для Ли Хуайсу эти слова прозвучали подобно раскату грома. Он уставился на него почти с ужасом.
Не дождавшись ответа, Ли Шань растерянно замер. Увидев, как исказилось лицо Ли Хуайсу, будто тот из последних сил сдерживал бурю внутри, Ли Шань испугался, что совершил оплошность. Он робко, едва дыша, позвал снова:
— Муж?..
Ли Хуайсу глубоко вздохнул, пытаясь унять дрожь в голосе:
— Кто научил тебя так называть меня?
Стоявшая поодаль цветочная служанка тут же подробно пересказала всё, что произошло в его отсутствие. Выслушав её, Ли Хуайсу почувствовал острую головную боль. Ли Шань, видя его состояние, виновато пробормотал:
— Муж, я что-то сделал не так?
Вся эта ложь была соткана самим Ли Хуайсу, и теперь он был вынужден пожинать её плоды. Потирая виски, он глухо произнес:
— Не называй меня так.
Ли Шань посмотрел на него с искренним непониманием:
— Но… как же мне тогда тебя называть?

Ли Хуайсу тщательно взвесил слова и поправил его:
— Называй меня Ли Лан.
Стоило ему это произнести, как Ли Шань послушно приник к его уху и едва слышно прошептал: «Ли Лан», одновременно с этим потянувшись руками к его поясу.
Ли Хуайсу почувствовал на коже его горячее дыхание. Это мимолетное прикосновение настолько его взбудоражило, что он в мгновение ока отшатнулся назад.
То, как Ли Шань терся о него, и прежде выводило Ли Хуайсу из равновесия, но теперь, когда тот начал действовать осознанно, терпение окончательно лопнуло. Перехватив руки Ли Шаня, уже успевшие расстегнуть его верхнее платье, Хуайсу почти сверлил его взглядом.
— Что ты опять затеял? — не выдержал он.
Ли Шань непонимающе моргнул:
— Сестрица Чжоу сказала, что мужья и жены должны спать в одной постели.
Малышка Сяо Чжоу, внучка помещика Чжоу, была развита не по годам. Она любила рассуждать как взрослая, хотя все её познания о браке ограничивались тем, что она заставляла двух глиняных кукол «целоваться».
Детская болтовня была невинной, но Ли Шань воспринимал всё буквально. И теперь, видя возвращающегося поздно ночью Ли Хуайсу, он старался исполнять свой «долг» так, как его научили.
Ли Хуайсу на мгновение лишился дара речи. С тех пор как Ли Шань окреп, он спал в другой комнате: в постоянном уходе тот больше не нуждался, а делить ложе и дальше было бы верхом неприличия. Глубоко вздохнув, Ли Хуайсу попытался найти оправдание, которое не разрушило бы его легенду:
— Твоё тело еще слишком слабо после болезни. Пока ты окончательно не поправишься, нам придется спать порознь.




Услышав ответ, Ли Шань не скрывал разочарования:
— И когда же я окончательно поправлюсь?
Ли Хуайсу, чувствуя, как начинает ныть голова, отрезал:
— Это должен решить лекарь.
Он мягко, но твердо надавил на плечи Ли Шаня, укладывая его обратно:
— Всё, уже слишком поздно. Тебе нужно отдыхать.
Ли Шань жалобно моргнул, надеясь на сочувствие, но, видя, что Ли Хуайсу непреклонен, был вынужден подчиниться. Он забрался под одеяло, свернулся калачиком и спрятал лицо, оставив снаружи лишь макушку.
Ли Хуайсу задул свечу, вышел во двор и плотно прикрыл за собой дверь. Снаружи стояла глубокая ночь; в редком свете звезд слышался лишь монотонный стрекот цикад. Ли Хуайсу холодным взглядом полоснул по густым теням сада:
— Раз уж явился, нечего прятаться. Выходи.
Из темноты медленно выступил Ши Энь. Подойдя ближе, он с привычной легкомысленностью бросил:
— Ну и выдержка! Перед такой красотой не устоял бы и сам Лю Сяхуэй. Сегодня мне довелось увидеть истинное чудо.
Ли Хуайсу хранил ледяное молчание, но Ши Энь, словно не замечая угрозы, продолжил:
— Если благодетель Ли не желает вкушать сей божественный плод, так, может, позволит скромному монаху...
— Зачем ты здесь? — грубо оборвал его грязные речи Ли Хуайсу.
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      Ши Энь с ухмылкой подошел ближе и панибратски похлопал Ли Хуайсу по плечу, словно они были старыми друзьями. Ли Хуайсу едва заметно отстранился, избегая этого раздражающего прикосновения, и замер, настороженно наблюдая за гостем.
Ши Энь невозмутимо убрал руку:
— Ну-ну, не будь таким напряженным. Я здесь лишь для того, чтобы проверить, не заплутал ли ты в нежных объятиях, позабыв дорогу домой.
У Ши Эня были свои дела в «Персиковом источнике», но, узнав, что оба брата Ли обосновались здесь, он не удержался от визита в сад Лююань.
Заметив, как взгляд монаха-отступника скользнул в сторону павильона, Ли Хуайсу ледяным тоном предупредил:
— Тебе лучше не строить планов на его счет.
Улыбка Ши Эня чуть померкла. Он наигранно вздохнул, изображая полное бессилие:
— Господин Ли, ваши слова ранят в самое сердце. Я лишь хочу привести молодого господина Ли в обитель вечного блаженства, дабы он вкусил все радости этого мира. Я ведь не чета Демоническому Лорду — тот совсем не умеет ценить красоту и обходится с людьми так жестоко...
Ли Хуайсу молчал лишь мгновение. Затем его длинный меч с лязгом покинул ножны, и холодная сталь, сверкнув в ночи, устремилась прямо к горлу Ши Эня.
Видя, что Хуайсу не шутит, Ши Энь легко, словно пушинка, уклонился от выпада. Жемчужины на его венце мелодично зазвенели, когда он грациозно приземлился на стену двора.
Он отвесил ироничный буддийский поклон:
— Что ж, покорный монах не смеет принимать этот дар «Разъяренного моря». Обсудим наши дела в другой раз.
…
От тех, кто жаждет власти и влияния, невозможно скрыться даже в самом глухом углу. В саду Лююань кипела жизнь, и лишь маленький дворик Ли Шаня оставался тихим святилищем, надежно укрытым от мирской суеты.
Но сегодня покой был нарушен. Лучи летнего солнца пробивались сквозь резные окна, а снаружи раздались громкие голоса.
Пока Ли Шань пребывал в недоумении, в комнату вошел Ли Хуайсу. В руках он держал стопку писем. Как выяснилось, знатные дамы из поместий Чжоу и Чжао, прослышав от детей, что «госпоже Ли» стало гораздо лучше, наперебой принялись рассылать приглашения.

Изящные карточки, украшенные золотым тиснением, источали густой аромат дорогих румян и пудры — бодрящий, истинно женский запах.
Ли Шань, никогда прежде не видевший ничего подобного, совершенно растерялся и бросил на Ли Хуайсу беспомощный взгляд. Тот протянул ему одно из приглашений и спокойно произнес:
— Тебе не помешает выйти в свет и немного развеяться.
Встреча проходила в уединенном храме «Персикового источника». Мох густо покрыл карнизы древнего строения, а выцветшие от времени молитвенные флаги мерно колыхались на ветру, навевая мысли о безмятежности дзен. Ли Шань был облачен в строгое атласное одеяние, перехваченное нефритовым поясом — этот наряд подчеркивал его благородство и статность. Длинные волосы были гладко зачесаны и ниспадали на одно плечо. Хотя он лишь недавно оправился от тяжелого недуга, его красота была столь ослепительна, что её невозможно было скрыть.
Иллюзия Ли Хуайсу была поистине безупречна. Ни одна из присутствующих дам не заподозрила в этом прекрасном юноше мужчину. Едва завидев его, женщины зашептались, и в их глазах вспыхнул живой интерес. Они тут же окружили гостя плотным кольцом.
— Так вот вы какая, госпожа Ли! — кокетливо пропела леди Чжоу. — Вы и впрямь невероятная красавица. Неудивительно, что молодой мастер Ли так дорожит своей супругой, что столько времени прятал вас ото всех и позволил выйти лишь сегодня.
Остальные одобрительно зашумели. Ли Шань лишь тихо поблагодарил их, едва скрывая неловкость за напускной сдержанностью.
Заметив его робость, госпожа Чжао решила, что молодая жена просто слишком застенчива. Она поспешила ободрить его:
— В «Персиковом источнике» чудесные горы и чистейшая вода, вам, госпожа Ли, стоит почаще выходить к нам и общаться. Мы всё равно изнываем от безделья, так что с радостью составим вам компанию. Если сидеть взаперти целыми днями, то и здоровый занеможет, не то что вы!
Дамы увлекли Ли Шаня в зал, где должна была начаться лекция. На возвышении восседал статный монах в золотисто-красной касае. Его волосы, черные, точно вороново крыло, густым водопадом спадали на плечи. Верующие благоговейно склонялись в земных поклонах, воздух наполнялся ароматом благовоний, и над храмом поплыли звуки священных песнопений.

Хотя дамы не слишком верили в догматы секты «Лотоса Чистого Мира», они согласно кивали, внимая каждому слову. В перерыве между наставлениями они со смехом обсуждали увиденное:
— Этот мастер Дхармы изъясняется так мудро, да и собой на диво хорош! Уж не перерождение ли это самого Будды?
Ли Шань молча сидел в стороне. Он и прежде не был словоохотлив, а уж разговоры о румянах и пудре и вовсе были ему чужды. Внезапно перед глазами всплыл лик учителя Дхармы. Ли Шаню казалось, что он уже видел его когда-то, но память, скованная забвением, не давала ответов. В груди стало тесно, словно на сердце навалили тяжелый камень.
Стоял полдень, и солнце палило нещадно, однако по спине Ли Шаня пробежал могильный холод, а кончики пальцев заледенели. Не в силах больше выносить это гнетущее чувство, он сослался на головную боль и поспешил уйти.
Дамы, глядя ему вслед, сочувственно вздыхали:
— Какая хрупкая красавица... Ликом — истинная небожительница, да только телом больно слаба.
— Зато как мастер Ли о ней печется! Не зря ведь перевез её в наш «Персиковый источник», лишь бы поправилась.
Дорожка, ведущая к боковому залу, была пуста. С обеих сторон тянулись пышно цветущие деревья, наполняя воздух сладким ароматом. Ли Шань шел, погруженный в думы о Ши Эне, когда прямо перед ним внезапно возникла высокая фигура.
Монах был облачен в белоснежную рясу цвета луны, поверх которой была наброшена расшитая золотом касайя. Своей статью он скорее напоминал принца крови, нежели смиренного служителя храма.
Когда они поравнялись, Ли Шань услышал легкий стук — что-то твердое упало на камни. Обернувшись, он увидел крупную восточную жемчужину: она дважды подпрыгнула на голубых плитах дорожки и замерла прямо у его ног.
Ли Шань невольно наклонился, чтобы поднять её. Жемчужина мягко сияла и была теплой на ощупь — явно не простая безделушка.
В этот миг монах тоже обернулся. Ли Шань медленно поднял голову и, встретившись с ним взглядом, застыл как вкопанный. Перед ним стоял не кто иной, как мастер Ши Энь.
Ши Энь улыбнулся Ли Шаню. Его взор был нежен, точно озерная гладь, но от этой мягкости у Ли Шаня по спине продрал мороз.
— Благодарю вас, покровительница, — с улыбкой произнес монах.
Избегая его взгляда, Ли Шань протянул жемчужину. Кончики его пальцев мелко дрожали. Ши Энь, не сводя с него глаз, неторопливо забрал подношение, намеренно коснувшись ладони Ли Шаня своими пальцами. Ли Шань тут же отдернул руку, словно от удара током.
Ши Энь одарил его странной, двусмысленной улыбкой и спросил с притворным любопытством:
— Смиренному монаху кажется, что лицо покровительницы ему знакомо. Не доводилось ли нам встречаться прежде?

Сердце Ли Шаня сжалось: худшие опасения подтвердились. Лишившись дара речи, он лишь в панике замотал головой, мечтая провалиться сквозь землю.
Видя его беспомощность и растерянность, Ши Энь лишь вошел во вкус. Он медленно придвинулся почти вплотную. Расшитые золотом рукава касаи мазнули по ладони Ли Шаня, а тяжелый аромат сандала окутал его, точно липкая паутина.
— Неужели я ошибся? — вкрадчиво прошептал Ши Энь. — Но едва завидев вас, покровительница, я ощутил в сердце небывалую радость. Быть может, это и есть та самая легендарная карма?
Ли Шань отпрянул, словно ошпаренный, и бросился прочь. Он шел так быстро, что едва не споткнулся о высокий порог. Лишь оказавшись в тени боковой галереи, он почувствовал, как по спине струится холодный пот. Тошнотворный, приторный запах сандала, казалось, преследовал его повсюду.

Ночь сгустилась, но Ли Хуайсу всё еще не было. Чернила в каменной тушевноце давно высохли и затвердели. Ли Шань собирался дождаться его, но дневные тревоги лишили его последних сил — сам того не заметив, он уснул прямо за столом.
Сквозь дрему он почувствовал, как чья-то ладонь нежно коснулась его щеки. Решив, что это вернулся Ли Хуайсу, Ли Шань инстинктивно подался навстречу, послушно и ласково прильнув к этой руке.
Незнакомец принял это за согласие. Его пальцы нетерпеливо заскользили к воротнику Ли Шаня, распутывая завязки. Сознание Ли Шаня всё еще было затуманено сном, но когда чужая рука грубо рванула ткань, он мгновенно пробудился.
Свечи в комнате горели тускло, нагоревшие фитили никто не подрезал, отчего по углам лежали густые, тяжелые тени. Неизвестный силой прижал Ли Шаня к столу, не давая пошевелиться.
Ли Шань отчаянно пытался вырваться, чтобы разглядеть лицо нападавшего, но тот стоял спиной к свету, оставаясь лишь черным силуэтом. Однако по одной лишь стати Ли Шань понял — это был не Ли Хуайсу.

Ли Шань, задыхаясь от ужаса, едва выдавил:
— Кто вы?!
Ши Энь щелкнул пальцами, и пламя свечей в комнате яростно вспыхнуло, вытянувшись из подсвечников и мгновенно осветив фигуры двоих. С его губ слетел вкрадчивый смешок:
— Днем ты подняла мою жемчужину и вернула её... Разве это не было тайным приглашением навестить тебя ночью? Раз мы оба томимся от страсти, не лучше ли разделить эту дивную ночь вдвоем?
Ли Шань оцепенел от столь бесстыдных слов. От гнева и стыда румянец залил его бледные щеки, и он невольно сорвался на крик:
— Я вас не приглашал! Уходите немедленно!
Ши Энь, не обращая внимания на протест, подался вперед. Теперь их дыхание переплеталось, становясь общим. Его тон сделался еще более вкрадчивым и ядовитым:
— А-Шань, ты так бессердечен... Прежде ты сама искала встреч, сетуя на холодность и скуку мужа. Ты не раз вкушала со мной запретные плоды, а теперь делаешь вид, что всё забыла? Это просто разбивает мне сердце.
Ли Шань понимал, что его память — лишь обрывки тумана, и не мог знать наверняка, лжет ли монах. Он мог лишь отчаянно возражать, подчиняясь инстинкту:
— Ты лжешь! Я никогда не видел тебя прежде!
Но в глубине души поселилась ледяная пустота. Раз этот человек говорит так уверенно, неужели между ними и впрямь что-то было?
Ши Энь шагнул вплотную, наваливаясь на Ли Шаня и прижимая его к столу. Подставка для кистей с грохотом повалилась, и бамбуковые ручки рассыпались по полу. Ли Шань тщетно упирался руками в грудь Ши Эня, пытаясь оттолкнуть его, но его силы были ничтожны.
Видя это сопротивление, Ши Энь лишь вошел в раж. Словно гнусный развратник, принуждающий невинную душу к позору, он действовал всё наглее, бесцеремонно сжав пальцами талию Ли Шаня.
Тело Ли Шаня мгновенно окаменело, он уставился на Ши Эня с нескрываемым ужасом. Тот прищурился в довольной ухмылке и, прильнув к самому уху пленника, прошептал, обжигая дыханием:
— Ты всё так же чувствителен в этом месте. Продолжить, А-Шань? Я ведь помню каждую мелочь... даже ту крохотную родинку на твоей пояснице.

Ли Шань задыхался от стыда и ярости. Он отчаянно пытался вырваться, но предплечье Ши Эня стальным обручем прижимало его поясницу к столу, не давая шевельнуться. Сквозь слои ткани он чувствовал обжигающий жар чужого тела, а приторный запах сандала, казалось, пропитал его до самых костей.
Не обращая внимания на тщетное сопротивление, Ши Энь одной рукой распустил пояс Ли Шаня, продолжая вкрадчиво шептать:
— Ты никогда не задумывался, почему Ли Хуайсу внезапно увез тебя сюда под предлогом «лечения»? Да потому, что он прознал о нашей связи. Скандал был готов разразиться, и ему пришлось спрятать тебя. Знаешь, почему он холоден и не прикасается к тебе, как бы ты ни просил? Его сердце изъедено обидой из-за того, что ты выбрала меня.
Ши Энь лгал вдохновенно и нагло, глядя прямо в глаза своей жертве. Его голос звучал так искренне и честно, что Ли Шань, в чьем разуме царил хаос, не находил сил распознать обман.
— Прошу, уходите! — Ли Шань почти сорвался на плач. — Мой муж вот-вот вернется!
Ши Энь пристально посмотрел на него и вдруг понизил голос до зловещего шепота:
— Боюсь, я вынужден тебя разочаровать. Благодетель Ли вернется нескоро.
Ли Шань похолодел:
— Что... что ты с ним сделал?
Ши Энь довольно осклабился, поглаживая пальцами изящную челюсть Ли Шаня:
— Ну что ты, я бы не посмел. Просто на пути твоему мужу встретилось кое-какое отребье, и ему потребуется время, чтобы прибраться. К чему эти мрачные лица? Разве это не чудесный подарок судьбы — подаренное нам двоим время?
Пока Ши Энь упивался своей властью, пальцы Ли Шаня нащупали на столе тяжелую каменную чернильницу.
Заметив это мимолетное движение, Ши Энь насмешливо посоветовал:
— А-Шань, сдайся. Я лишь хочу воскресить наши былые чувства. Даже если ты твердо решил порвать со мной, ты должен отдать мне долг этой ночью. Клянусь, после этого я больше не потревожу твой покой.
Он склонился еще ниже, и его слова стали совсем грязными:
— К чему эта борьба? Ты лишь раззадориваешь меня. Будь благоразумнее. Ведь если твой Ли вернется и увидит, как «Ваджра попирает мясной лотос», ты не отмоешься от позора, даже если у тебя на каждом пальце будет по языку для оправданий. Ли Хуайсу окончательно в тебе разочаруется. Думаешь, ты будешь ему нужен после этого?
От этих мерзких речей Ли Шаня затрясло в приступе неконтролируемого гнева и стыда. Он не мог вымолвить ни слова, лишь до боли сжимал в пальцах холодный камень.

Ши Энь, продолжая смеяться, сорвал с себя одеяние. Несмотря на внешнюю легкость движений, он действовал молниеносно: одним точным ударом он выбил из рук Ли Шаня тяжелый чернильный камень. Высохшие чернила рассыпались по полу причудливыми пятнами, рисуя на досках мрачную и хаотичную картину.
Ши Энь был истинным мастером порочных утех и знал, как сломить волю жертвы. Когда он перешел к делу, Ли Шань почувствовал, как силы окончательно покидают его. Совершенно потеряв контроль над собственным телом, он до крови прикусил нижнюю губу, из последних сил стараясь не издать ни звука. Видя это упрямство, Ши Энь бесцеремонно втиснул палец ему в рот, силой разжимая зубы. С кончиков его пальцев по подбородку Ли Шаня потекла слюна.
— Ну же, признай, со мной ведь куда лучше, чем с твоим пресным муженьком? — издевательски шептал Ши Энь. — Здесь никого нет. Если тебе хорошо, почему бы не закричать?
Ли Шань лишь ниже опустил голову. Он едва мог держаться, его тело сотрясали редкие приглушенные стоны.
Ши Энь, упиваясь торжеством, собирался продолжить, как вдруг по дому пронесся порыв ледяного, режущего ветра. Он едва успел вскинуть голову — его довольный, сияющий взгляд встретил ослепительный, яростный свет меча.
Раздался оглушительный звон: оловянный посох Ши Эня столкнулся с клинком «Вздымающаяся волна разъяренного моря». Мощный взрыв энергии сотряс комнату. Ши Энь кубарем откатился в сторону, на ходу заворачиваясь в пальто, и приземлился на оконную раму. Энергия меча была столь острой, что срезала прядь черных волос у него со лба.
Лишь мгновение спустя монах почувствовал жгучую боль — меч оставил глубокий след на его лице. Ши Энь коснулся щеки тыльной стороной ладони, и та окрасилась в багрянец.
«Разъяренное море» не было простым оружием — этот небесный артефакт павильона Цуйвэй разил саму суть демона. Несмотря на всё свое могущество, Ши Энь понял, что эта рана не затянется быстро.
В дверях, прямой как копье, стоял Ли Хуайсу. Его белоснежные одежды были испятнаны кровью и инеем, а с клинка в руке всё еще стекали тяжелые алые капли — свидетельство недавней жестокой битвы. Брови его были сурово сдвинуты, а брызги крови на лице делали его похожим на мстительного демона Яму.
Они обменялись короткими взглядами. Ши Энь, видя, что Хуайсу доведен до предела и готов убивать, не решился на новую схватку. Напоследок он с силой ущипнул Ли Шаня за щеку, грубо поцеловал его и, выпорхнув в окно, бросил напоследок:
— Раз благодетель Ли столь негостеприимен, покорный монах уходит первым!

Ли Хуайсу застал сцену полного разорения: некогда уютная комната превратилась в хаос из обломков фарфора и разорванных ширм, а в воздухе всё еще стоял тяжелый, удушливый аромат недавнего бесчинства.
Ли Шань выглядел еще более надломленным. Его одежда превратилась в жалкие лохмотья, которыми он безуспешно пытался прикрыться, едва Ши Энь исчез. Растрепанные волосы темным облаком ложились на плечи, а кожа блестела от пота и лихорадочного румянца. Он неподвижно сидел на полу, и его обнаженные стройные бедра матово мерцали в свете свечей.
Прежняя холодная, почти каменная красота Ли Шаня в этот миг словно треснула. Древняя статуя, веками стоявшая на вершине утеса, вдруг ожила, и сквозь эти трещины сочился живой, горький мед его страданий.
Ли Хуайсу, казалось, был задет этим зрелищем до глубины души. Он тяжело вздохнул и, резко отведя взгляд, взял шелковую ткань. С подчеркнутой сосредоточенностью он принялся стирать кровь с клинка своего меча.
Видя это ледяное молчание, Ли Шань почувствовал, как сердце уходит в пятки. Эта тишина была для него страшнее удара мечом. Он робко опустил голову, боясь издать даже вздох.
Его покорность и желание сжаться в комок лишь сильнее разжигали ярость в Ли Хуайсу. Его голос прозвучал резко и тяжело:
— И долго ты собираешься так сидеть? Ночная роса уже падает, неужели ты не знаешь, что нужно одеться? Или ждешь, когда я сам приду и одену тебя?

Напуганный его резким тоном, Ли Шань поспешно запахнул лохмотья, пытаясь скрыть следы своего позора. Голос его дрожал, а слова путались, когда он начал бессвязно оправдываться:
— Он заставил меня... Прости... Я не знаю, кто он... Я не должен был позволять ему... Прости меня...
Видя, что брови Ли Хуайсу всё еще сурово сдвинуты, а в каждом его движении сквозит нетерпение, Ли Шань похолодел. В его сердце вспыхнул первобытный ужас — страх быть покинутым. Этот страх оказался куда сильнее стыда и даже трепета перед гневом брата.
Ли Шань почти подполз к нему на коленях. Протянув руки, он вцепился в бедро Ли Хуайсу, прижавшись лицом к подолу его пропитанных кровью одежд.
— Я знаю, что виноват... Пожалуйста, не бросай меня... Не надо... — умолял он, срываясь на шепот.
Ли Хуайсу замер, ошеломленный этой вспышкой отчаяния. В ту же секунду он понял: Ши Энь, этот проклятый монах, успел отравить разум Ли Шаня какой-то мерзкой чепухой.
Осознав, что его собственная ярость лишь сильнее пугает и без того измученного Ли Шаня, Хуайсу заставил себя подавить гнев.
— Не слушай этот вздор, — уже мягче произнес он. — Я вовсе не это имел в виду. Вставай сейчас же!
Но Ли Шань лишь упрямее сжимал объятия. Казалось, он собрал остатки своего мужества, чтобы задать вопрос, который терзал его больше всего:
— Ты... ты теперь презираешь меня? Я грязный... Поэтому ты и раньше не касался меня, верно?
Гнев, который Ли Хуайсу только что укротил, вспыхнул с новой силой — на этот раз ему до боли захотелось найти и растерзать Ши Эня.
— С чего ты это взял?! — резко спросил он.
Ведь этого никогда не было. Их «брак» был лишь ширмой, и прежде его совершенно не заботило, с кем Ли Шань делил ложе и от кого вынашивал детей. Такова была их горькая правда, их истинный путь. Но глядя сейчас на этого абсолютно зависимого, до предела слабого и во всём послушного Ли Шаня, Ли Хуайсу с трудом справлялся с бурей внутри себя.

Ли Хуайсу не осталось иного выбора: он опустился на одно колено и, сняв свое верхнее платье, набросил его на плечи Ли Шаня. Ткань была запятнана кровью тех подонков, что подослал Ши Энь, и от нее исходил тяжелый, резкий запах смерти.
Но Ли Шаню было всё равно. Он лишь отрешенно поднял голову, глядя на брата так, словно наконец получил высшее прощение. Упираясь дрожащими руками в холодный пол, он медленно, с почти благоговейным трепетом придвинулся к лицу Ли Хуайсу.
Его ресницы трепетали, точно крылья раненой бабочки, когда он робко коснулся губ Ли Хуайсу — губ, на которых всё еще не остыла ледяная ночная роса.
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      Ли Шань проявил необычайное рвение.
Прежде Ли Хуай Су и представить не мог ничего подобного. Если не считать раннего детства, Ли Шань редко выказывал ему такую привязанность — он всегда оставался сдержанным и полным почтения.
С тех пор как Ли Шань вошел в Павильон Меча Цуй Вэй, он обрел независимость; ему больше не требовалась защита старшего брата, способного укрыть от любого ветра и дождя.
Но теперь рука, прежде знавшая лишь тяжесть меча, неумело распутывала его пояс, неловко пытаясь угодить.
На лице застыла мольба, словно он заклинал простить его за некую роковую ошибку. Румянец, оставшийся после недавней близости, будто дешевая акварель, расцвечивал его обычно холодное, отчужденное лицо. В ясных глазах дрожали блики.
Это походило на отсвет красных свечей на снегу — мимолетный блеск, готовый бесследно растаять с первым лучом солнца.
От этой мысли сердце Ли Хуай Су захлестнуло порочное, почти трепетное удовольствие.
По его вине «Источник Встречи Увядшего Дерева» Ли Шаня был уничтожен. Младшего брата изгнали из Павильона Меча и лишили места среди бессмертных — он дошел до предела, до конца всех своих путей.
В его опустевшем мире теперь не осталось никого, кроме него одного — его Ли Лана. Во всей поднебесной ему больше некуда было идти, кроме этого крошечного приюта в саду Ли.
Сквозь затуманенное сознание Ли Хуай Су услышал сбивчивый, скорбный шепот Ли Шаня: «Ли Лан, Ли Лан... позволь мне родить тебе дитя».
В голове Ли Хуай Су с резким звоном лопнула натянутая нить. Он закрыл глаза, отдаваясь на волю этого саморазрушения.
Да будет так. Пусть он станет для него и морем страданий, и океаном желаний.

Ли Хуай Су проснулся рано. Он скользнул взглядом вбок: горстка нерастаявшего снега всё еще мирно спала рядом с ним. Пальцы Ли Шаня вцепились в край его одежды, словно он даже во сне боялся оказаться покинутым.
Всё, чему Ли Шань научился у друга детства — это как использовать дитя единой крови, чтобы сковать сердце своего супруга.
Ли Хуай Су медленно сел. Он осторожно взял руку Ли Шаня и спрятал её под одеяло. Тепло их переплетенных пальцев вернуло ощущение реальности, доказывая: всё случившееся ночью не было сном. Тщательно подоткнув края одеяла, Ли Хуай Су бесшумно поднялся и облачился в серое одеяние.
У окна стояла белоснежная камелия, еще не тронутая утренней росой. В храмах такие цветы распускались весной, одновременно с персиками.
Вокруг ветки была обернута записка. Ли Хуай Су развернул её. Размашистые иероглифы были столь же свободны и дерзки, как и сам Ши Энь: «Южная гора возвышается, лис не знает суеты».

Ниже было приписано: «Цветы лишь дополняют красоту, и я надеюсь, что вы передадите её дальше».
Сине-алое пламя лизнуло ветви камелии. Белоснежные лепестки, еще полные соков, мгновенно съежились и почернели от жара, в мгновение ока обратившись в горстку пепла.
Ли Шань словно почувствовал неладное во сне и внезапно открыл глаза, встретившись взглядом с Ли Хуай Су, стоявшим у окна.
Взгляд Ли Шаня был потерянным — казалось, он всё еще не мог очнуться от затянувшегося кошмара.
Глядя на него, Ли Хуай Су ощутил в сердце необъяснимую нежность. Опершись локтями о раму, он разжал ладонь, позволяя утреннему ветру унести пепел.
— Ещё рано, — мягко произнес он. — Отдохни ещё немного.
Лишенные алых свечей и пылкого восторга, они казались самой обычной парой.
С тех пор в Ли Шане словно что-то надломилось: он стал неотступно следовать за Ли Хуай Су. Его светлые глаза не могли ни скрыть чувств, ни выдать их до конца. В постели они достигли неожиданной гармонии: в моменты высшего накала страстей Ли Шань даже переставал сдерживать себя, отдаваясь наслаждению.
Ли Хуай Су понимал, что Ли Шань всё ещё напуган прошлыми выходками Ши Эня, а потому прибегал к любым уловкам, чтобы задобрить и угодить ему. Впрочем, эта покорность Ли Шаня — его неуклюжие попытки быть услужливым — пришлась Ли Хуай Су по душе.
Опасаясь, что Ши Энь вернется и продолжит преследование, Ли Хуай Су отдал Ли Шаню медный колокольчик, который отобрал прежде.
После того как их близость стала привычной, Ли Хуай Су перестал скрывать свои намерения. Он убедил Ли Шаня продеть колокольчик сквозь плоть и носить его на груди; Ли Шань лишь тихо заскулил от боли, не в силах сопротивляться.
Теперь стоило лишь приподнять его одежды, как становился виден медный бубенчик, звенящий при каждом движении во время их любовных утех — ясный и неоспоримый знак, дающий каждому понять: у этой собаки есть хозяин.
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      После той последней встречи с Ши Энем на чтении Священного Писания Ли Шань словно надломился. Он замкнулся в себе и больше не желал покидать пределов Лююаня ни под каким предлогом.
Осень принесла с собой высокое небо и прозрачный, свежий воздух. Жены знатных господ стали рассылать приглашения еще усерднее, чем прежде, но теперь Ли Шань мог с чистой совестью отклонять их, ссылаясь на свое положение.
Ли Хуай Су это лишь радовало. Он добровольно заточил Ли Шаня в этом тесном мирке, желая, чтобы тот верил: во всей поднебесной ему больше не на кого положиться, кроме него одного.
Беременность Ли Шаня протекала тяжело, утренняя тошнота становилась всё мучительнее. Пояс больше не сходился на талии, а ноги начали заметно отекать.
Поскольку после прошлых родов прошло слишком мало времени, Ли Шань столкнулся с болезненной чувствительностью груди. Подтекающее молоко то и дело пачкало одежду; ему приходилось вставать по нескольку раз за ночь, чтобы обтереться, отчего он почти лишился сна.
Ли Хуай Су был вне себя от тревоги. Не имея опыта в подобных делах, он в отчаянии обратился за советом к управляющему Чжоу. Тот оказался человеком со связями. Жена Чжоу когда-то чудом выжила при родах, и тогда, чтобы спасти мать и дитя, они приглашали искусного лекаря из города Цинъя.
Однако тот лекарь, почтенный Чэнь, давно удалился от дел и жил в уединении. Найти его было непросто даже тем, кому благоволила сама судьба.
Прежде чем отправиться на поиски доктора Чэня, Ли Хуай Су решил предупредить об этом Ли Шаня.
Едва Ли Шань услышал, что город Цинъя находится в сотне миль от Таоюаня, его сердце тревожно сжалось. Путь лежал через горы, и он боялся, что Ли Хуай Су не вернется скоро. Заметив, как тот опустил глаза и принялся нервно теребить край одежды, Ли Хуай Су мягко утешил его:
— Не волнуйся. Просто держи медный колокольчик при себе. Если я услышу хоть малейший звон, то немедленно вернусь за тобой.
Между тем, после того как мир демонов начал полномасштабное наступление, внутренние дела Секты Бессмертных пришли в полный упадок. Еще до вторжения извне внутри орденов вспыхнули междоусобицы.
Внезапная гибель главы Линя и старейшин различных школ в Павильоне Меча Цуй Вэй, а также таинственное исчезновение Ли Шаня вызвали немало волнений. В мгновение ока всё превратилось в ожесточенную борьбу за власть и влияние.
В итоге Павильон Меча выбрал временно исполняющего обязанности главы. Несмотря на посредственные таланты, он умело поддерживал баланс сил. Благодаря его осторожности Павильон смог выбраться из водоворота внутренних распрей, восстановить ресурсы и направить силы на борьбу с демонами, вторгшимися в мир людей.
Надзорный отдел доложил о крайне подозрительных колебаниях ауры в районе Линнаня. Чжоу Цыхуа и другим ученикам Павильона Меча было приказано расследовать ситуацию.
Линнань славился своими ядовитыми миазмами. Чжоу Цыхуа и его спутники еще не достигли Таоюаня, но уже издалека чуяли густую демоническую энергию, поднимающуюся к небесам со стороны поселения.
Мир людей содрогался от беспокойства; демоны вновь почуяли слабость и вмешались. Ученики Павильона Меча давно привыкли к трагедиям, вызванным природными бедствиями или людской злобой, но, ощутив столь мощный приток темных сил, они невольно почувствовали холод в сердцах.
Трое заклинателей переглянулись — каждый прочел в глазах товарищей одну и ту же мысль: Таоюань, скорее всего, обречен.
Чем ближе они подходили к городку, тем выше становилась их бдительность. Чжоу Цыхуа внимательно следил за окружением. С самого прибытия в Линнань их преследовало странное чувство: несмотря на зашкаливающую демоническую ауру, самих демонов поблизости почти не было.
Им не встретилось даже низших живых скелетов, и эта тишина пугала больше всего. Когда же над Таоюанем показались столбы черного дыма, тревога достигла своего пика.

При такой концентрации темной ауры даже слабейшие демоны должны были слетаться сюда роями, точно мухи на мед.
Ученики Павильона Меча пребывали в полном замешательстве. Они медленно продвигались по дороге к Таоюаню, проталкиваясь сквозь оживленную толпу.
Шла осенняя жатва. Крестьяне из окрестных сел вели волов, груженных связками свежего зерна. Вдоль главной улицы теснились торговцы и разносчики, спешившие на рынок, а мимо них с веселыми криками проносились дети.
Младший брат, недоумевая, обратился к Чжоу Цыхуа:
— Старший брат, почему кажется, будто в этом городке нет никаких бед?
Заклинатели способны видеть сквозь морок. Картина гармонии, счастья и бьющей ключом жизни, что открылась им, не была иллюзией. Однако Чжоу Цыхуа нахмурился еще сильнее:
— Не ослабляйте бдительность.
Младшая сестра предложила:
— Давайте разделимся. Расспросим местных, а затем попробуем отыскать сам источник демонической энергии.
Спустя полчаса все трое снова встретились, чтобы обменяться добытыми сведениями.
— Сильнее всего темная аура ощущается в особняке на самой окраине, в южной части городка, — доложила младшая сестра.
Младший брат вмешался:
— Мы хотели войти сразу, но нам никто не открыл. С этим местом явно что-то не так.
Другие ученики Павильона не нашли в городе ничего предосудительного. Единственное, что их смущало — жители Таоюаня вели себя слишком беззаботно. Когда их спрашивали о демонах, те лишь качали головами, словно впервые слышали о существовании монстров.
И это в то время, когда раса демонов почти стерла мир людей с лица земли! Неужели Таоюань и впрямь был тем самым легендарным раем, не тронутым злом?
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      Чжоу Цыхуа столкнулся в главной резиденции лишь с парой низших духов. Получив магическое послание от младшего брата, он мгновенно осознал: центральный дом был лишь приманкой, призванной скрыть истинное логово.
Однако, прислушавшись к сигналам, которые посылали младшие, он понял, что внутри здания воцарился хаос.
Голос его обычно добродушного и веселого младшего брата звенел от ярости, граничащей с дрожью:
— Бесстыдная, нечестивая тварь!
Одной рукой он сжимал рукоять меча, другой — грубо схватил за длинные волосы юношу, распластавшегося на полу, и заставил его поднять голову. Острие клинка упиралось прямо в живот Ли Шаня, который тот отчаянно пытался закрыть руками.
— Ты добровольно покорился демону и вынашиваешь его семя! — гремел ученик. — Сегодня я исполню волю Небес и вырежу эту мерзость!
Даже всегда милосердная младшая сестра молча замерла в стороне; лицо её было мрачным и непроницаемым.
Чжоу Цыхуа не до конца понимал, что произошло, но интуиция подсказывала: юноша перед ним не был монстром. Демоническая аура исходила от плода, зреющего в его утробе. Видя, что младший брат готов нанести удар, он бросился вперед:
— Стой!
Авторитет Чжоу Цыхуа в Павильоне Меча был непререкаем. Услышав приказ, младший брат запнулся на полуслове, разжал пальцы, выпуская волосы юноши, и отступил на несколько шагов, едва сдерживая кипящий гнев. Чжоу Цыхуа тут же склонился над несчастным. Когда их взгляды встретились, он на мгновение опешил:
— Младший брат?..
Их пути разошлись много лет назад. Чжоу Цыхуа и представить не мог, что их новая встреча произойдет при столь пугающих обстоятельствах.
Обычно невозмутимый и немногословный, теперь Ли Шань выглядел совершенно потерянным. Заметив, что Чжоу Цыхуа протягивает к нему руку, он в ужасе прижал ладони к округлившемуся животу и отпрянул, вжавшись спиной в стену дома и отчаянно избегая чужого взгляда.
В пылу недавней борьбы ворот его одежд разорвался, обнажив медный колокольчик на груди. Из-за беременности его тело изменилось, стало мягче, а алые кисточки на украшении едва заметно подрагивали — зрелище одновременно прекрасное и порочное.
Чжоу Цыхуа отвел взгляд и, бережно поправив его воротник, спросил мягким, успокаивающим тоном:
— Ты помнишь меня?
Ли Шань хранил молчание. Чжоу Цыхуа тихо продолжил:
— А себя ты помнишь? Твоё имя — Ли Шань. Ты ведь помнишь?
Сперва Ли Шань хотел и дальше молчать, надеясь потянуть время до возвращения Ли Хуай Су, но едва Чжоу Цыхуа произнес это имя, как резкая, невыносимая боль пронзила его голову.
Зажав уши руками, он пронзительно вскрикнул:
— Замолчи! Не смей этого говорить!

Младший брат, окончательно потеряв терпение, в ярости выкрикнул в лицо Чжоу Цыхуа:
— Старший брат! Линь Цюэ наказал тебя, сослав в «Между бушующих волн» только за то, что ты пытался его спасти! А этот... он же беспечно заделался покорной женушкой и сожительствовал с демонами, пока не забрюхател! И ты всё ещё собираешься его защищать?!
Младшая сестра негромко добавила:
— Старший брат, судя по сроку, роды уже близки. Мы все знаем, какой опасностью грозит рождение демонического плода. Мы не можем оставить это просто так.
Чжоу Цыхуа поднялся. Подобно незыблемой горе, он надежно преградил путь к Ли Шаню. Он глубоко вздохнул, чеканя каждое слово:
— Если мы сейчас силой извлечем плод из его чрева, он не выживет. Он лишен памяти и рассудка — скорее всего, он такая же жертва. Правильнее будет вернуть его в Павильон Меча Цуй Вэй, а там пусть старейшины решают его судьбу.
Услышав это, младший брат вскипел:
— Разве ты не видишь, в каком бесчестии он погряз? Линь Цюэ погиб в тот же день, когда исчез Ли Шань. Хоть Павильон и хранит молчание, мы все знаем: они пали от клинка «Разъярённого Морского Прилива». Очевидно, что Ли Хуай Су пробрался в орден и похитил брата. Демоническое семя в утробе Ли Шаня — плод их кровосмесительной связи!
Спор зашел в тупик. Младший брат, проигнорировав протест Чжоу Цыхуа, снова двинулся на Ли Шаня, готовый к расправе.
— Старший брат, я знаю, ты слишком добр. Раз у тебя не поднимается рука — я сделаю это сам!
Он не успел договорить. Снаружи обрушилось несколько волн сокрушительной энергии меча. Хлипкая дверь хижины мгновенно обратилась в пыль, которая колючим вихрем устремилась прямо в младшего брата — даже легкого касания этой мощи хватило бы, чтобы разорвать плоть в клочья. Чжоу Цыхуа среагировал мгновенно: сложив ручную печать, он выхватил меч и принял яростный удар на себя.

Когда пыль улеглась, в проломе стены медленно возникла высокая фигура.
Тело Чжоу Цыхуа почти онемело от остаточной энергии вражеского меча. Едва разглядев лицо вошедшего, он похолодел:
— Ли... Хуай... Су...
Оставшиеся двое замерли, услышав это имя; их руки, сжимавшие мечи, мелко задрожали.
Медленно обернувшись, они увидели Ли Хуай Су. Одетый в простое белое платье, он взирал на них с легким сарказмом. Он так спешил, что волосы его слегка растрепались, но это не портило его элегантного вида. В нем по-прежнему не было ни капли демонической ауры — лишь чистая мощь заклинателя.
Ли Хуай Су перевел взгляд на младшего брата, и его улыбка стала еще холоднее:
— Ты храбр лишь против беспомощного человека. А завидев меня — едва стоишь на ногах от страха. Где же твоя былая смелость?
С этими словами изо рта и носа ученика хлынула кровь, и он рухнул на землю. Даже умирая, он продолжал таращиться на Ли Шаня широко открытыми глазами, истекая кровью из всех «семи отверстий». Ли Шань не смог издать ни звука — лишь судорожно вздохнул.
Длинный меч младшего брата со звоном покатился к ногам Ли Шаня. Тот молча смотрел на белоснежный клинок, на мгновение ощутив нечто пугающе знакомое.
В Лююане Ли Хуай Су никогда не позволял ему прикасаться к острым предметам. Однажды из любопытства Ли Шань коснулся ножен его меча, и это привело Ли Хуай Су в неописуемую ярость.
Чжоу Цыхуа решительно бросил младшей сестре:
— Уходи! Живо! Я задержу его.
Понимая, что в бою она будет лишь обузой, девушка в последний раз взглянула на Чжоу Цыхуа и бросилась прочь.
Ли Хуай Су едва удостоил её взглядом. Он знал: живой ей из Лююаня всё равно не выбраться.

Услышав полные праведного гнева слова Чжоу Цыхуа, Ли Хуай Су в замешательстве склонил голову набок:
— Чжоу Цыхуа, как полагаешь, сколько ходов ты выстоишь против меня? И кого, по-твоему, ты вообще способен защитить?
Чжоу Цыхуа понимал, что и талантом, и мастерством фехтования он безнадежно уступает Ли Хуай Су. Он выдавил из себя горькую усмешку:
— Надеюсь, ты будешь достаточно великодушен, чтобы преподать мне этот урок.
Ли Хуай Су презрительно фыркнул. Его клинок, подобно ядовитой змее, метнулся вперед. Три удара слились в одну молниеносную вспышку, и Чжоу Цыхуа уже из последних сил удерживал оборону.
— Никакого прогресса, — насмешливо бросил Ли Хуай Су. Его меч, легкий точно снежинка, раз за разом выписывал смертоносные пируэты.
Однако решающий выпад так и не достиг цели: клинок Ли Хуай Су натолкнулся на мощную встречную волну энергии.
Ли Шань стоял перед Чжоу Цыхуа, перегородив ему путь и горизонтально выставив меч для блока. Ли Хуай Су встретился с ним взглядом, но не сумел прочесть ни тени эмоций в этих светлых, пустых глазах.
— Уходи! — бросил Ли Шань.
Он всё еще не прошел Церемонию Очищения, и в руках у него был обычный меч рядового ученика. Хрупкая сталь не выдержала столкновения двух мощнейших потоков энергии рода Ли. Клинок разлетелся вдребезги всего через десяток разменов.
Тело Ли Шаня, подобно этому сломанному мечу, не выдержало напряжения и рухнуло. Он лишь обреченно закрыл глаза, словно подставляя шею под последний удар.

Ли Хуай Су титаническим усилием воли остановил свой клинок, когда «Разъярённый Морской Прилив» уже коснулся плеча Ли Шаня. Эмоции захлестнули его, и он едва не выкрикнул:
— Когда? Когда ты всё вспомнил?!
Ли Шань опустил голову. Он с трудом удерживал равновесие, его дыхание было рваным и тяжелым.
— Только что. Я проиграл. Убей меня.
Ли Хуай Су задал тот же вопрос, что когда-то услышал от Тянь Чана:
— Зачем мне тебя убивать?
Ли Шань произносил каждое слово медленно, словно вырезал их на камне:
— Если бы я бесстыдно не соблазнил тебя... разве совершил бы старший брат столь нелепый, столь кощунственный поступок?
Ли Хуай Су показалось, будто в голове его ударил гром. Всё его тело задрожало; даже рука, сжимавшая рукоять, пошла мелкой дрожью. Он и помыслить не мог, что наступит день, когда он не сможет удержать свой меч.
Превозмогая себя, Ли Хуай Су убрал клинок в ножны. Он не сомневался: не сделай он этого, Ли Шань сам бросится на острие.
Он глубоко вздохнул. Его темные глаза, полные ярости и боли, впились в лицо Ли Шаня:
— Нелепый? Ты называешь всё это... «абсурдным поступком»?!
Глядя на почти обезумевшего Ли Хуай Су, Ли Шань почувствовал, как демоническая кровь в его жилах вскипает в ответ, но он не желал больше произносить ни слова.
Ли Хуай Су всегда был проницателен. Разве мог о